Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dEhi tava pada-SahAna 

In the kRti 'dEhi tava pada' - rAga SahAna, Sri tyAgarAja sings praises of 

sltA. 

P dEhi tava pada bhaktim 

vaidEhi patita pAvani mE sadA 

A aihik(A)mushmikaphaladE 

kamal( A) san( A) nanyaj a 1 vara j ananl ( dEhi) 

Cl kalaSa 2 vArASi j anitE kanaka bhUshaNa lasitE 

3 kalaSaja glta muditE 4 kAkutstha rAja sahitE (dEhi) 

C2 akhil( A) NDa rUpiNi aLi kula nibha vENi 

makha samrakshaNa rANi mama bhAgya kAriNi (dEhi) 

C3 SaraN(A)gata pAlanE 5 Sata mukha mada damanE 

taruN( A) ruN( A)bj a nayanE tyAgarAj a hRt- sadanE ( dEhi) 

Gist 

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! 

O Mother who bestows the fruits of this world and the next world! O 
Blessed Mother of brahmA and cupid! 

O Mother bom in the Ocean of pitcher of nectar! O Mother resplendent 
with golden ornaments! O Mother who enjoys the songs of sage agastya! O 
Mother united with King Sri rAma of the lineage of kAkutstha! 

O Mother of the form of the entire Universe! O Mother whose tresses are 
dark like a swarm of bees! O Queen of Sri rAma - protector of sacrificial 
oblations! O Cause of my fortune! 



O Protector of those who have sought refuge! O Destroyer of the 
arrogance of rAvaNa! O Lotus eyed resembling early dawn! O Mother abiding in 
the heart of this tyAgarAj a! 

Deign to bestow on me unceasing devotion to Your holy feet. 
Word-by-word meaning 

P O Mother vaidEhi (bom in vidEha) - Redeemer (pAvani) of the fallen 
(patita)! Deign to bestow (dEhi) on me (mE) unceasing (sadA) devotion 
(bhaktim) to Your (tava) holy feet (pada). 

A O Mother who bestows the fruits (phaladE) of this world (aihika) and the 
next world (Amushmika) (aihikAmushmika) ! 

O Blessed (vara) Mother (jananl) of brahmA - seated (Asana) in Lotus 
(kamala) and cupid (ananyaja) (karnalAsanAnanyaja)! 

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 

Cl O Mother bom (janitE) in the Ocean (vArASi) of pitcher of nectar 
(kalaSa)! O Mother resplendent (lasitE) with golden (kanaka) ornaments 
(bhUshaNa) ! 

O Mother who enjoys (muditE) the songs (glta) of sage agastya - bom of 
pitcher (kalaSaja)! O Mother united with (sahitE) King (rAja) Sri rAma of the 
lineage of kAkutstha! 

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 

C2 O Mother of the form (rUpiNi) of the entire (akhila) Universe (aNDa) 
(akhilANDa)! O Mother whose tresses (vENi) are dark like (nibha) a swarm 
(kula) of bees (aLi) ! 

O Queen (rANi) of Sri rAma - protector (samrakshaNa) of sacrificial 
oblations (makha) ! O Cause (kAriNi) of my (mama) fortune (bhAgya) ! 

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 

C3 O Protector (pAlanE) of those who have sought (Agata) refuge (SaraNa) 
(SaraNAgata)! O Destroyer (damanE) of the arrogance (mada) of rAvaNa - 
hundred (Sata) headed (mukha)! 

O Lotus (abja) eyed (nayanE) resembling early (taruNa) dawn (aruNa) 
(taruNAruNAbja) ! O Mother abiding (sadanE) in the heart (hRt) (hRt-sadanE) of 
this tyAgarAj a! 

0 Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - ananyaja - kAma - cupid - to know more details about 'kAma', please 
visit http://www.mvthfolklore.net/india/ encyclopedia/ kama.htm 

3 - kalaSaja glta muditE - sage agastya is stated to be well-versed in 
music. Please refer to kRti - sanglta jnAnamu' - dhanyAsi, wherein Sri 
tyAgarAj a mentions the name of the sage. Further, the following reference 
http://www.tamilnation.org/ literature/ pmunicode/ mpll9.htm (Tamil website) 
is also relevant - 


agastya- 

sstsuujsu (Suajfiir (SsOyisTiisn 
fpGirir Q suit sir anp uJlrrfflraru)_s5r (iJlisjnrjfbl 
^jsurbsmpj (BfT6OT0<»ri51 fiisisirsir asirAailT 
^Isussr^lsmsu (Lpss)jr>(3uj Qeiiir^sniDsmiua, Q^rFli,^] 
grirg 1 Coffisrr su(Lg^l« ^lema^^^sitrsir 56 

agastya is also stated to have vanquished rAvaNa in a vINA music. Please 
refer to - http:/ / www.indiadivine.orq/ audarya/ hindu- sadhanas/ 264854- 

aqasthya- qurudeva- lopamudra- devi- aqasthyar- koodam. html 

4 - kAkutstha (also known as puranjaya or indravAha - in the lineage of 
ikshvAku) - One standing on the hump of the bull - indra; please refer to Srlmad 
bhAgavataM, Book 9, chapter 6. http://vedabase.net/ sb/ 9/ 6/ en 

5 - Sata mukha - Though this word has been translated as 'rAvaNa', no 
such definition is available in the dictionary. It is understood that liundred 
headed rAvaNa' is mentioned in Ananda Ramayana - Please refer to website - 
http:/ / www.ramanuia.org/ sv/ bhakti/ archives/ apr97/ 00 56.html 

Comments - 

2 - vArASi - The word here means 'ocean 1 . However, as per Sanskrit 
Dictionary, it should either be 'vArirASi' or vArrASi'. However as 'va' means 
'water' and 'ocean', probably, the word 'vArASi' has been obtained by joining 'vA' 
(of water) with 'rASi'. 

Devanagari 

T T. cTR 

-qfhcT Wr R W 

3T. tr%(^T)Trfs^ 

^(^r)TT(^T)^^ RT (%) 

^1. RR#T WT 

C\ 

"ntcT TRT (^ft) 

^2. ^fqfoT ^ 

RW TTfcn" RR cblR^I (^%) 

^T3. RR(WT)t]R RRH W TO tr; ^ 

cT^(W)^(^)^T RRR cRFTTR f^PRT (^ft) 

English with Special Characters 

pa. dehi tava pada bhaktim 
vaidehi patita pavani me sada 


a. aihi(ka)musmika phalade 
kama(la)sa(na)nanyaja vara janani (dehi) 
cal. kalasa varasi janite kanaka bhusana lasite 
kalasaja gita mudite kakutstha raja sahite (dehi) 
ca2. akhi(la)nda rupini ali kula nibha veni 

makha samraksana rani mama bhagya karini (dehi) 
ca3. sara(na)gata palane sata mukha mada damane 
taru(na)ru(na)bja nayane tyagaraja hrtsadane (dehi) 

Telugu 

£>. c5^y° e^o5 85 §o 

* o 

Sc??! 3 ’ £b &CT 5 

Q 

£6 (cStr 0 ) 

£>1. 5J^C 7°% S3Z)~S ££)£ S$t£l£9 

AeS £djQ)~S C PS3 ((3tT°) 

£>2. es&XenOra dcp^beS €£><?> £)£> 

O * 

&jgp &o6dea cpe§ ar’dg (<3ty°) 

^53. &5(£sp)de$ jsd £06 6£o~3 

&6d(£Z t =)63(£Z t =)Z) e^gdcpas (C^lx 0 ) 

Tamil 

u. G^ 3 <syf)l ^6u ufg 3 u 4 c5^1ld 

<an<sijG^ 3 <syf)l urrajosfl Gld ern^n 3 

gGy§l(cg;n')(Lp(Si% uSlcS u 2 goG^ 3 
am(ojn')em(ioffTn')ioffT(offTUJ^ qjij goGffTioBf’ (G^ 3 <syf)l) 
ffl. <9560 671) <5UmjlT67l57 gOiSsflGfS <95(offT<95 y/Sl^STOT 606flSlG^ 

<9560 67U^ Js 3 f5 (Lp^l 3 G^ ffifTig^efo^ 2 ijfTgo srueyfilGfs (G^ 3 <syf)l) 
ff2. ^^(eonOaroTL 3 qt, lSI eoTjfl ^stfl @60 r@u 4 Geuarofl 

LD<95 2 6n)l_brr<9s^6®T ljn"65cfl LDLD UfT 4 <S 3 UJ <95fT[fl65cfl (G^ 3 6yf)l) 
ff3. 67l)lj(655Tn')<95 3 ^ U[TCuG>65T 67 Vff, (Lp<95 2 LDff, 3 &, 3 Ld(s><5W 

^0(6®rn')0(655TfT)LJ 3 ^ JTjUjGioffT ^,LUrT<95 3 ljrT^ QJD (^jg-SfUfJ^GioffT (G^ 3 <syf)l) 


^06omj_|65Tgj ^l06Liii)_u urfifSIansir, «T)6 liGs5<£] ! 

6SLprjjGa5rT«r)IJ q«ifl^UU®^§]U61jG6TT! CT<ot>Tffi0, OT<sij6ULI)lLI(LpLb 



^LbanLD, LDfgjanLD UlLI«>T6Tf]uU6uG6TT! 

LDsoGijnw, amDaneffiuSaurD §jtujgliG 6 tt! 

^0symj_|«iT§| ^l0smi)_u urbrftlanaiT, ansuGa^! GSLprijGs;rTanrr 
Liaifl^uuQ^ffjusijGGn! ct«it« 0 / <st<oLi<sijlduj(lpld 

1. 0i_ffiffii_aSld) s_^1^^<suCSstt ! Qurr®fT«>TaR5flffi&)®Tffi(^i_6ffT ^laLpusyGsn! 
@i_(Lp«rfl ^laneuSld) ld<£Il£uguG6tt! arr0a0 LDeffraueiT g_i_anianrr)Giu ! 

^ 0 surTLL|«iT§| ^l 0 siJii)_u urrirSlanioffT, ansuG^^l! eSLprjG^rranrr 

q«ffi^UU®i 501 UGLlGsTT! CT 65 TS 0 , CT<oijQJIi)UJ(LpLb 

2. ^anioffTs^arorL 2_0<aSl«iTGsrT! <*0 Gyarori^aiT jSlaiT @LpaSl«iTGsrT! 
GglisttoS] arr^G^rreffT ^rr^lGiu! ct«>t§i Gurbrfjlafr arrijarorGLo! 

^ 0 surrLL|io 5 T§j ^l0SLiii)_u urbrfrlanioffT, ansuG^^l! eSLprjjGigrTanrr 

L_|arfl^UU®^gJUSIjGsrT! OT 65 TS 0 , CTQJSIJLDliJ(LpLb 

3. L_|ffi£oani_rBG^rranrra arruusuGsri! ^ijirajaRfraiflafT Qff 0 «aL^l^^sijGsn! 
^GfirEjarransu jSlaiT SLDuua aarorarornGsTT! ^lojrTarrrreafT ^l^uj^gjanpGiiJ 

^0surrLL|0iTgj ^l0siJii)_u urri| 51 an«iT / ansuG^^l! eSLprBG^rranrr 
Liaifl^uuQ^ajusijGsn! ct«it« 0 / CTQJsuLDUJ(y)Lb 

0i_«ai_a) - urrrr)ffii_a) 

01 (Lp<o0fl - 

arr 0 ^^ LDeffT65TafT / GglksttqSI arT^G^rreffT - ^rnuDeir 

Kannada 

ox). dc8o dd ex)C$ zS&o 

* D 

d.dfSo e*)dd S3 S)do^ dbc rjCOd 

eJ 

«. sd§o( 55 ))e±d^ 

3do(©3)d(^)dd 5 &s dd &sd£>e (de8o) 

do. 3e)d 23 sds§i &s£>de e)&de 

3od&s hed doo£ide es&d^ ra&i d3od<° (de3o) 

d_9. &9£>(e»)ra ck)<&d> £9$ &>e) ^ ded> 
doso dod|p o?)£$ dodo 530d> (deSo) 
da.. dd(raa)dd sjaode dd dooao dod ddode 

ddD(raa)d)(ra5))w dcdode d^dde (de8o) 


Malayalam 

aJ. C(3aOl (OQJ o_l(3 (3<£X?J)lo 



Q6)OJG(3afi1 oJ (0)1(0) nJOOJOOl GO CTU(30 
OT3. 6)ag)aDl(d0DO)(2Jo9d(2nd0D a£l&JG(3 

dft.i 2 (&jo)(n)((Do)(DCD^ cu(o smmi (ggodI) 
uji. dBo&jao cucxooool snolcffi) dBoODcft. (§]nad6nr) &jmilc( 0 ) 

dBo&JOO^ 0)1(0) (2J(3l(S(0) cft>Od0^(0T\)LO (Q0&, (TUafilGffi) ((2<3af)1) 
dJ2. (ma 6 u 1 (&jo) 6 rf)cuL) (0^njl6rr>1 ©ragsl dBoj&j role Gcu&ml 
( 26 U cn)o( 0 cftiad 6 nr) ( 006 td 1 a a eoo)j> c&>o(ol6nr)1 (ggodI) 
dJ3. ooro( 6 rr)o)o)( 0 ) ojo&jgcd oo«j) a^6u ae eacsro 

(0)ra^(6rr)o)a^(6nr)o)6riJ^ roooxsro (o^oroaos ao^aruecsro (GGafil) 

Assamese 

^T. Gift W ^ 

^rt#T GT Wt 
W. Wi 

^(*1TMGT)W3? M W^\ ((Tift) 

UY ^lf*t vS?f%3 ^fcs 

WTv3( %S ^fer WtvS? (Gift) 

GY 'Sff^K^lD'Q ^Pl <pT Rvj C^f=t 

m ^gt wtj (Gift) 

go. *m e rrm ^gigt *tv? ^ ^ wt 

'04 3 ( c Tf)^ J ( c tt) : S? GTJGT WGRTGS? ^rWTUT (Gift) 

Bengali 

*\. Gift ^ tf 

GlGrft ^ffevs ?fftft GT 3pft 

W. ^ft(^T)^fw MT 
^(^MGTHWGi Y<T (Gift) 

GY WH YfTTfRt vSrfro 

WFGGi %s ^TO <ffi3i (Gift) 

GY ^ff^JXcTO'Q <GfRR pT R\y C^ft 
w <rtft ^gt vghj wrf^rf^r (Gift) 



Fv3. *tW( e 1T)*'|vS ^ ^ W! 

v3^( c n)H c tt)^ to ^rt^ns? (c^) 

Gujarati 

H. kP ctq. H6. ChGcI 
<UP HpLct HLq.Pl A. 

H. ^P( 5 L)Hpl 5 $c 4 

SH(C'U)$-L( tr LL) tr L tr H c V H? ^0.4 (US) 

HI. 5<H$l qiUpl ‘YplA SH5 CHHl?l CHpiA 

SCHH'Y 4ct hEA SL5c^ m UpA (IP) 
HH H[H(CHl)l?S ^PlpL hPi |CH Plch Api 
HH Upl HH CHL°H SlPpL (kP) 

H3. ?l?(l?LL)°Lct HICHA ?lct HH H6, £hA 

ct^(ioLL)^(loLL)c^y ctiuA cULHU'Y dcUfcA (IP) 

Oriya 

0- 600 QQ 00 Q^° 

6^600 000 0IQO 60 001 
21- ^0(01)000 0PO6O 

00(OI)0(0I)OOH0 QO 0001 (600) 

OQ- 0061 QIOI0 0060 0O0 000 0060 

Os 

00610 010 0060 010081 010 0060 (600) 
cx cx*-\ ' " 

09- 810(01)0, 000 810 00 00 6Q0 

Os CX 

00 0°O00 010 00 QIQH 0100 (600) 

OH 00(01)00 01060 00 00 00 0060 

cx 

00(01)0(01)00 0CL60 QHIQOI0 00060 (600) 

cx cx \ G 4 - 

Punjabi 

u. Oftr ire 


#£fc ufes wfe H ire 1 



*r. 4ftr(^ T )KfBK^ 

^ rrf (#ftf) 

m. ^'d'P/d rrfoH HfH3 

otWd'H 3fe KfeH otMdHfci TTfU3 (#ftf) 

tT3. j^Rffe o|66 Prts! 

>ftf Hdo^<£ d'P<i 7TH si'dkl oTfd~fe (tlPd) 

^3. W(^ T )3I3' B3 KtT >fe tTJ-ft^ 

33(^ T )3(^ T )^rT 5ffWrT %3FTg?> (£fij) 



